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A lesbian couple. are visited by a photographer friend, who 
decides to see how photogenic the two are. The models soon 
forget that they are “on camera” in the excitement of kissing 
and caressing each other. Feeling left out, the photographer 
removes her clothes, revealing a perfectly shaven cunt. Soon 
the three chicks are rolling around, kissing, groping and 
fucking each other with giant dildos! . 


Ein lesbisches Paar hat Besuch von einer Fotografín, die her- 
ausfinden möchte, wie fotogen die beiden sind. Die Modelle 
vergessen schnell, dass sie auf die Platte. gebannt werden 
und ergeben sich dem Gefühi der Lust zu küssen und sich zu 
liebkosen. Da sich die Kamerafrau übergangen fühit, entledigt 


sie sich ihrer Kleider und enthúlt eine peinlich sauber rasier- 
te Maus. Schon bald wálzt man sich kiissend, fummelnd und - 
mit Dildos fickend in Leidenschaft herum. Ein Leckerbissen 
für den Freund reiner Frauensachen! E 


Deux amantes lesbiennes regoivent la visite d'une amie, 
photographe de Mode. II lui vient l’idée de prendre quelques 
photos «tests». Mais ces deux modéles oublient vite la séance 


‘de pose... La photographe elle-méme décide de tomber la 


culotte, laquelle cachait une vulve de gamine... sans poil 
aucun! Bientót, on va jouer du godemichet. Les donzelles 
se roulent dans une partouze des plus corsées, énorme 
gode aidant! 


Blonde Lene has amazed us many times be- 
fore! Can you femember her recent “anal- 
tricks”? (Anal Sex 25). One thing is certain — 
pricks up her arse are not sufficient for this 
lusty lady any more. Lene’s now reached the 
stage where she wants to experience the ro- 
‘manticism of life. 


Die blonde Lene hat uns schon einige Male 
erfreut. Kónnen Sie sich noch an ihre Anal- 
Einlage erinnern? (Anal Sex Nr. 25). Eines ist 
klar! Pimmel im Arsch sind der immergeilen 
Dame nicht mehr gut genug. Lene ist nun in 
einem Stadium, in dem sie die mehr roman- 
tischen Seiten des Lebens kennenzulernen 
versucht. 


Lene la blonde nous a déja maintes fois «es- 
tomaqué» par le passé. Souvenez-vous de ses 
exploits analistes récents! Voir Anal Sex 25... 
Mais les bonnes pines en cul, ca ne lui suffit 
plus! Cette fois, elle tentera aventure roman- 
tique ... 


Lene has an enormous appetite for sex! 
During a heavy arse-fucking session she was 
introduced to the delights of lesbian petting 
by Kate. The desire for each other had lain 
dormant since that day. Kate loves her job as 
a hairdresser and what a good chance this 
was of re-experiencing the joys of Lene’s 
body! Her hands crept into the luxurious 
warmth of Lene’s blouse. 


Lene hat einen unersáttlichen Appetit auf Sex! 
Während eines Arsch-Fick-Festivals lernte sie 
das liebevolle lesbische Petting von Kate ken- 
nen. Das Verlangen nach ihr schlummerte seit 
dieser Zeit in ihr. Kate kann ihren Job als 
Friseuse gut leiden und ausserdem gibt er 
Gelegenheit, den Kontakt mit Lenes warmen 
Kórper wieder aufleben zu lassen. Ihre Hánde 
bewegten sich in das verheissungsvolle Innere 
ihrer Bluse. 


Lene est faite pour la lubricité! Née pour ca! 
Pendant la bonne «partie culiére» dont il a été 
question, cette voluptueuse créature s'était 
gougnottée avec Kate ... Envie leur prit de 
laisser les bites de côté! Kate aime les che- 
veux. C'est son métier! Bon prétexte ... Ses 
mains glissent par le corsage. L'image 
ovale de Pacte sacrilége doublera le plaisir! 


“Oh Lene! I can feel your heart beating. You do like it don't 
you?” Lovely blonde Lene kisses Kate passionately as an 
answer. Her breasts are massaged with even more ardour. 
“PH do anything you want me to Kate ... mmm you make 
me feel so randy!” Kate whispers to her new found sweet- 
heart, “My pussy is soaking ... and it feels so hot! Will 
you finger me a little darling? ... Oh yes that’s right ... 
there ... yes there! Kate had certainly told the truth — 
Lene’s finger tips were wet! GC 


»Oh, Lene, ich spúre, wie dein Herz schlágt. Du magst es 
doch?« Anstelle einer Antwort kiisste Lene Kate leiden- 
schaftlich. Nun wurden ihre Briiste natürlich noch inten- 
siver massiert. »Ich mach’ was du willst, Kate, ahh, du 
machst mich so wahnsinnig geil.« Kate fliisterte zu ihrer 
neuen Freundin: »Meine Muschi, sie ist so heiss, wiirdest 
du sie vielleicht ein wenig befingern? Oh, ja, da, so ist’s 
richtig, ja da ...« Kates Maus war nicht nur heiss, sie war 
auch nass. Jedenfalls hatte Lene plótzlich ganz feuchte 
Fingerspitzen. 


«Oh, Lene ... je sens ton coeur qui bat! Tu aimes, hein, 
chérie? ...» Pour toute réponse, la belle blonde langotte 
vicieusement sa copine. Et voici Kate pelotant les nichons 
avec une ardeur décuplée. Lene exhale: «Je veux tout faire 
avec toi! Hummm, Kate ... tu m'affrioles! Ooohhh!» Celle- 
ci murmure: «Ma chatte est trempée ... toute chaude! 
Touche-moi, Lene chérie, lä, OUI!» Kate disait vrai: un jus 
visqueux mouilla le bout des doigts de Lene ... 


(RL 


Suddenly Lene's knickers had vanished. The 
fragrant scent from the crotch of this passion- 
ate female tempted Kate. It was like the for- 
bidden fruit! “I remember when | was fifteen,” 
says Kate, I did it with a school-mate ...” 
Lene asks: “How did you do it?” Kate smiled ` 
and lifting up the skirt she started to lick 
Lene’s pussy with her soft tongue. This action 
sufficed as an answer! 


Auf einmal waren Lenes Schlüpfer weg. Der 
reizende Anblick, der sich ihr bot, liess Kate 
der Versuchung nicht widerstehen. Es war 
wie mit den Früchten aus Nachbars Garten. 
»Weisst du, was ich einmal mit einer Schul- 
freundin, ich war gerade 15 Jahre alt, ge- 
macht habe?« sprach Kate. »Nein, was denn?« 
Kate láchelte, liiftete das Kleid von Lene und 
machte sich daran, die Muschi Lenes mit 
ihrer sanften Zunge zu lecken. Dies war wohl 
Antwort genug. 


Et que tombe la culotte de. la vilaine Lene! 
La chagatte subodorante de cette femelle 
en- chaleur tenta Kate comme un fruit dé- 
_fendu ... «Je me rappelle ... quand j'avais 
quinze piges,» dit Kate. «J'ai fait ça avec une 
copine ...» Lene demande: «Et comment tas 
fait?» Kate sourit et s'empresse alors de plon- 
ger sous la jupe et de gamahucher avec fer- 
veur. Pour une réponse, c'était une réponse! 


“We're a couple of naughty girls aren't 
we Lene? But 1 don’t care ... it’s fan- 
tastic ... most girls don’t even know 
just how good it is!” says Kate in be- 
tween licking and sucking Lene’s moist 
minge. Sounds filled the room: the. 
sound of. moans, heavy-breathing and 
‘the sound of a tongue lapping in and 
out of a juicy snatch! ` 


»Wir sind ein paar liederliche Mädchen, 
was Lene? Doch mir macht's nichts 
aus. Es ist ganz einfach phantastisch. 
Die meisten Weiber wissen doch gar 
nicht, was ihnen entgeht.« Dies waren 
Kates Worte, die sie zwischen dem 
Lecken und Saugen von Lenes feuchter 
Votze fand. Der Raum wurde von den 
Geräuschen erfüllt, die entstanden, - 
wenn eine Zunge in einer nassen Möse 
wütet. 


«On est salope, hein Lene? Mais c'est 
bon ... Beaucoup de filles ne savent 
pas ce qui est meilleur que tout ...» 
Kate répond de dessous la cramouille: 
«Hum, délicieux, Lene ... Oh, ton cul 
... adore!!!» On pouvait même enten- 
dre les clapotis cochons de sa langue 
balayant la vulve trempée. 
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“Did you play with candles when you were 
younger?” asks Lene. “Of course | did silly! 
its as natural as going to the toilet!” Lene com- 
ments: “When | think that thousands of men will 
see all the naughty things that we are doing, it 
makes me even more excited!” Kate begs her to 
play with her itching cunt: “Come on, frig my 
fanny with this candle ... oh come on, I can't 
wait!” Lene interrupts her moans: “When | was 

_ fifteen, | sucked off the teacher!” 


»Hast du als Kind auch mit Kerzen gespielt?« 
fragt Lene. »Natürlich, wie verrückt. Es war so 
selbstverständlich wie der Gang zur Toilette.« 
Lene bemerkt: »Wenn ich daran denke, dass tau- 
sende von Männer unsere Spielchen betrachten 
werden, werde ich nur noch geiler.« Und Kate 
bittet sie wieder mit ihrer gierigen Punze zu spie- 
len: »Los, komm”, jage mir die Kerze ’rein!« Lene 
unterbricht ¡hr Stóhnen: »Als ich 15 war, hab” ich 
dem Lehrer einen geblasen.« 


«Tu tamusais avec des bougies quand tu 
avais quinze ans?» demande Lene. «Biensúr, pe- 
tite idiote! C'est aussi simple que 2+2=4!» Lene 
de commenter: Quand je pense que les hommes 
vont voir toutes les choses cochonnes qu’on se 
fait ici... Oh, ça mexcite!!!» Kate la supplie de 
vaginiser: «Allez, branle ma chatte avec ce ma- 
chin, ouais! j'en peux plus!» C'est au tour de 
Lene de parler de ses quinze ans: «Moi, quand 
j'avais quinzes piges ... j'ai pompé le prof! 


“Give me another candle quick- 
ly!” orders Kate. She loves to 
feel one in her arse and one in 
her cunt! But Lene doesn't like 
to hurry. She knows that the 
pleasure she gets from shówing 
herself will give her a fantastic 
orgasm! Kate can't wait. “Let's 
do it again tomorrow ... aaarh!” 


»Gib’ mir noch ne Kerze!« be- 
fiehlt Kate. Sie liebt es, gleich- 
zeitig eine im Arsch und eine in 
der Möse zu haben. Doch Lene 
-übereilt es nicht. Sie weiss, dass 
der Gedanke gezeigt zu werden, 
ihr einen herrlichen Orgasmus 
bescheren wird. Doch Kate kann 
nicht warten. »Wir machen’s mor- 
gen noch einmal, aaahh!« 


«Une autre bougie, vite!» avait 
ordonné Kate. Et hardi que je te 
ramone Pentrefesson de cette 
coquine. Quant á Lene, elle se 
réserve pour plus tard. Le plaisir 
de s'exhiber suffit seul a la faire 
jouir comme une folle! Entre 
temps, Kate se páme: «Ooohhh! 
demain’... recommencons!» 


Play 
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es 
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Well, cheers and thanks for the invita- ` 
tion, said Solveig politely in the man- 
ner that all well educated girls do. She 
raised her glass. “Glad you could 
come, answered her hostess smiling 
equally ` as politely. “After all it would 
be a shame if all that we've experi- 
enced together should come to an end 
now that we're home from Tenerife, 
_don’t you agree?” Susse had as much 
command over her friends now as she 
had during their vacation, she pulled 
out a scarf saying, “You probably all 
know blind man’s buff, but my version 
is almost certainly new to you!” The 
girls listened eagerly. “Solveig, take _ 
your clothes off and lie on the table 
with this scarf over your eyes! One of 
_us is going to lick your cunt gently, but 
in a characteristic way!” e 


»Na denn Skál und vielen Dank auch 
für die Einladung«, sagte Solveig höf- 
lich wie es sich fir eine wohlerzogene 
junge Dánin gehört und hob das Glas. 
»Bitte«, gab Susse, die _Gastgeberin, 
zurúck und verzog ihr Gesicht zu einem 
_spitzbübischen Schmunzeln, »aber nach 
all dem, was wir auf Teneriffa zusam- 
men getrieben haben, wäre es doch 
schade, wenn der Kontakt abreissen 
wúrde, nicht?« Susse hatte, wie schon 
im Urlaub, ihre lesbischen Freundinnen 
gut im Griff. Unter dem Sofa holte sie 
einen Schal hervor. »Blinde Kuh kennt 
ihr sicher«, láchelte sie verschmitzt, 
»aber meine Variante nicht!« Die Mäd- 
chen spitzen die Ohren. »Solveig wird 
sich jetzt ausziehen und auf den Tisch 
legen, mit verbundenen Augen!« er- 
klärte Susse, »und eine von uns wird 
sie süss lecken, so individuel wie mög- 
lich ... « Dies klang so, als würde es 
Ein Spiel, das allen enormen Spass be- 
reiten sollte. 


«Bien, à la vôtre et merci pour l’invita- 
_ tion!» dit Solveig poliment, à la manière 
de toute jeune fille de bonne famille. 
«Enchantées que vous soyiez venus!» 
répliqua la maitresse de maison, re- 
tournant ainsi la politesse. «Aprés tout, 
ce serait dommage que nos expérien- 
ces de Ténérife se soient achevées en 
raison de notre retour de vacances, 
non? Susse se décontracta en y son- 
geant. Retirant son écharpe, elle dit: 
_ «Vous connaissez biensûr, le jeu de 
Colin-Maillard, mais ma version va vous 
étonner!» Les filles ouvrirent grand les 
oreilles ... «Solveig, désape-toi et al- 
longe-toi sur la table avec ce bandeau 
sur les yeux. L'une de nous va te faire 
minette d'une facon spéciale!» Le coeur 
des gonzesses battait la chamade á 
Pidée du jeu sacrilege! ` 


“Solveig’s got to try and guess 
who's giving her the treatment! 
And when she's guessed cor- 
rectly, then the licker can take 
her place on the table. Come on 
lets get started!” Solveig had 
positioned herself on the table in 
the meantime and was waiting 
eagerly for the games to start! 
The girls agreed secretly that 
Susse should lick first. She did it 
well and Solveig made a guess. © 
“Kristina!” she exclaimed, “it can 
only be Kristina!” “Wrong guess,” 
said Susse disappointed! “What 
a shame! O.K. here’s the next.” 
lt was Kristina’s turn to lick in a 
special way. She was lucky; for 
this time Solveig guessed cor- 
rectly! S 


»Damit die liebe Solveig auch 
erraten kann, wer die Wohltáte- 
rin gewesen ist«, fuhr Susse fort, 
»und wenn Solveig die Richtige 
erraten hat, darf diese dann auf 
den Tisch. Und so weiter und so 
fort!« Solveig hatte sich schon 
auf den Tisch gelegt als Susse 
noch erklárte. Jetzt harrte sie 
gespannt der Dinge. Die Mád- 
chen vereinbarten sich stumm. 
Mit dem Ergebnis, dass Susse 
zuerst lecken durfte. Sie leckte 
so gut, dass Solveig gleich As- 
soziationen bekam. »Kristina!« 
jubelte sie, »das kann nur Kri- 
stina sein!« Falsch getippt«, sag- 
te Susse enttäuscht, »schade! 
Die Nächste bitte!« Kristina ver- 
suchte, mit »persönlicher Note« 
zu lecken. Diesmal lag Solveig 
richtig. Denn sie hatte wieder auf 
Kristina gewettet, die nun an die 
Reihe kommen sollte. 


«Solveig doit maintenant deviner 
qui est en train de la gamahu- 
cher! Si elle trouve juste, alors 
la lécheuse doit prendre place 
sur la table.» Entre temps, Sol- 
veig s’etait installée sur la table, 
attendant qu'on lui broute la bai- 
sette! Les filles se concertérent: 
ce serait Susse qui passerait a 
première! Elle y alla derechef. ` 
«C'est Kristina!» dit Solveig, «ça 
ne peut étre qu’elle!» Susse, un 
peu fachée, crie: «Perdu! Quel 
dommage pour moi...» Alors on 
vota cette fois pour Kristina. Ce 
serait elle la lécheuse. Quelle 
chance! Solveig avait deviné 
sans aucune hésitation. Susse et 
Kristina lécheraient-elles de la 
méme facon par hasard? S 
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_ Kristina was more than happy as 
she lay on the table with the 
scarf over her eyes; she waited ` 
kor the soft touch of a female _ 
— tongue. The sight of Solveig re- 
_ ceiving so much oral attention 


_had made her very randy. lt was 
_ Hanne’s turn first. She stuck her 
tongue deep into Kristina’s moist _ 
_ fanny, licked her clitoris and 
sucked the cunt-lips hard into 
her mouth. Kristina's body wri- 
thed with the spasms of orgasm. 
She was so hot now, that she 
didn't give a damn who was eat- 
ing her. When Hanne drilled a 
large vibrator into her cunt, she 
ripped the blind from her eyes 
and screamed: “God! Yowre 
— licking me even better than you 

did on Tenerife!” 


kristina war | überglüeklleh, als 
sie mit verbundenen Augen auf 
dem Tisch lag und auf eine 
samtweiche, zärtliche Mädchen- 
zunge wartete, denn sie war 
schon hundsscharf geworden, als 
Solveig noch drauflag. Jetzt war 
Hanne dran. Sie bohrte ihre Zun- 
ge tief in Kristinas feuchte Maus, 
reizte den Kitzler und sog die 
Schamlippen in ihren Mund. Kri- 
Stina spürte, wie ihr einer ab- 
ging. Ein wonniges Gefühl! Sie 
_knetete geil ihre Brüste. Nun war 
es ihr völlig egal, wer da leckte. 
Erst als Hanne unter dem Sofa 
einen Massagestab hervorgeholt 
und in Kristinas Maus gebohrt 
hatte, riss sie sich die Binde von 
den Augen 


Kristina fut aux Anges 1 elle - 
- s'étendit sur la table avec le 
_bandeau sur les yeux, dans lat- 
tente d'une bonne langue velou- 
tée dans sa cramette. La scène 
_ précédente l'avait déjà échauffée 
à un point extrême! Maintenant, 
- c'est au tour d’Hanne d'aller lan- 
gotter. Elle plongea sa langue 
vicelarde au plus profond de la 
_chagatte baveuse de la coquine, 
_croquouilla son clitounet et as- 
_pira littéralement les petites lèvres 
_acidulées de cette fente cochon- 
nel Le corps de Kristina setor 
_dit spasmodiquement. On la sen- 
tait sur le point de perdre pied E 
et de sombrer dans un océan de 
volupté! Lorsque Anne lui en- 
- fonca un vibrateur dans la cra- 
_mouille, elle arracha son ban- ` 
deau et cria: «Oh, tu mas léché = 
encore mieux qu’à Ténérife. a 


Solveig and Susse were writhing around on the 
sofa together. When Susse suddenly pulled out 
_a huge rubber cock, Solveig's eyes shone hungri- 
ly, “Where the hell did you get that thing from?” 
she asked. Susse didn’t bother answering but 
drilled the enormous object into her girlfriend’s 
_oozing cunt. Solveig soon forgot her question! 
Ooh, its wonderful!” she moaned, “fuck me, 
fuck me. And that's exactly what Susse did, 
_ after she'd stuck the other end of the dildo deep 
into her own cunt! 


Solveig und Susse hatten sich inzwischen ver- 
_selbstständigt und tummelten auf dem Sofa her- 
um. Als Susse den monströsen Gummischwanz 
zum Vorschein brachte, wurden Solveigs Augen 
immer grösser — und geiler. »Wo hast du denn 
_ dieses Ding bloss aufgegabelt?« Susse gab keine 
_ Antwort, sondern bohrte den eminenten Freuden- 
spender wortlos in die Votze der Freundin. Und 
da war die Neugier wie weggeblasen. »Oooh, wie 
S E japste Solveig scharf, »fick' mich, bitte 
—. 4 Was Susse auch tat, doch ... 


S Pendant Ce temps, Solveig et Susse se gougnot- 
taient allègrement sur le sofa. Mais soudain, 
Susse sortit un énorme gode en latex. Les yeux 
de Solveig brillèrent de vice. «Où donc bes- tu 
_ dégoté pareil monstre?» s'enquit-elle. Susse pour 
toute réponse plongea l'engin dans le vagin 
- béant de sa baiseuse. Solveig exhala des sou- 

pirs: «Ohhh, c'est... merveilleux!» reconnut-elle. 

«Baise-moi fort, oh, ouil» C'est exactement ce 
que Susse fit! Mais mutuellement, c'est meilleur! 


fter such a wild fucking ses- 


he co d eata cunt well, could 
Hanne! Susse, out of this world 
with pi easure, forced her minge 
hard against Hanne's face and 
worked her hips in a churning, 
circling ‘motion. It was obvious 
that these girls hadn’ t seen each 
other for a long time. Everything 
vas new and exciting as though 
nae only jut met! 


Nach dieser. harten Nummer hat- 
te Susse wieder Verlangen nach 
r weichen, gefühlvollen Mäd- 

r Da kam Hanne gera- 


Susse vor ae Geilheit 
: in ihr Gesicht 
dem SS 


gesehen halten. Alles war so 
neu spannend und erregend, als 


\ s une telle o salo- 
parde, Susse désirait des petites 
lichettes gentilles. Hanne accou- 
rut aussitôt! Cette fille est une 
bouffeuse de craquette en chef! 
Susse en aurait pissé de joie. 
Elle se tremoussait sur la bou- 
che vorace. H était évident que 
ces filles ne s'étaient pas ren- 
contrées depuis longtemps! Tout 
fut aus i délectable qu’au pre- 
. mier jour de leur experience les- 
bienne! 


During their holiday in Tenerife, 
the girls had had to make do 
with bananas, candles and other 
such aids, but here, thanks to 
Susse, they had a whole arsenal 
of suitable love toys — and these 
were well and truly used. After 
all, even lesbians can’t enjoy a 
good fucking without the benefit 
of a stiff prick! 


Während sich die Madchen da- 
mals im Urlaub auf Teneriffa mit 
Bananen, Kerzen und áhnlichen 
Utensilien hatten begniigen miis- 
sen, verfügten sie an diesem 
Abend — dank Susse — über ein 
reichhaltiges Arsenal geeigneter 
Gegenstánde, die eifrig und lei- 
denschaftlich benutzt wurden. 
Denn was ist eine Lesbierin ohne 
einen harten, grossen Gummi- 
schwanz??? 


A Ténérife, les filles avaient pu 
se vaginiser avec des bananes, 
bougies et autres objects ob- 
longs. Mais ici ... quel arsenal! 
Après tout, même les lesbiennes 
ont besoin de se farcir la chou- 
ne, sinon ce ne serait que de la 
viande creuse! Oui, merci Susse 
pour cette panoplie! 


A 
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BLUE CLIMAX was first published two years ago. Within 
that short space of time this magazine has become 
established as one of Europe’s leading pornographic 
publications. In fact, as a series, it appears to have 
become somewhat of a “collectors piece” and as a 
result it has been necessary for us to re-print each 
edition many times. This is obviously a sign that our 
customers are happy that we, at CCC, have heeded 
their excellent words of wisdom! We feel that we have 
lived up to and even gone beyond their expectations 
with our BLUE CLIMAX series! 


BLUE CLIMAX wurde zum ersten Mal vor zwei Jahren 
veröffentlicht. Innerhalb dieser kurzen Zeit konnte sich 
dieses Magazin einen Platz unter den besten pornogra- 
phischen Publikationen Europas erobern. In der Tat 
BLUE CLIMAX NO. 2 scheint diese Serie so etwas wie ein Sammelartikel ge- 
worden zu sein. Demzufolge mussten wir jede Ausgabe 
mehrmals neu auflegen. Unsere Kunden honorieren an- 
scheinend, dass wir ihre Tips und Anregungen in die 
Tat, bzw. in ein Biatt umgesetzt haben. Wir hier bei der 
CCC fühlen, dass wir mit BLUE CLIMAX die Erwartun- 
gen, die an uns gestellt wurden, noch übertroffen haben. 


BLUE CLIMAX naquit voila deux ans. En si peu de 
temps, cette revue s’est hissée au rang des plus pre- 
stigieuses publications pornographiques d’Europe. En 
fait, il s'est avéré que cette collection appartenait au 
premier rayon. Voici en effet une revue pour Collec- 
teurs! Le succés fut tel qu'il nous a toujours fallu réim- 
primer chaque édition plusieurs fois! Preuve éclatante 
de la satisfaction de nos Lecteurs! N'avons-nous pas 
exaucé leurs souhaits les plus sincéres, ici, á la C.C.C.? 


: Nous prouvons méme une certaine fierté pour cette 
BLUE CLIMAX NO. 3 BLUE CLIMAX NO. 4 merveille qu’est BLUE CLIMAX! 


BLUE CLIMAX NO. 6 BLUE CLIMAX NO. 7 BLUE CLIMAX NO. 8 


They sat down in the bath. “It makes you randy but 
it makes me sex-crazy,” interrupted Dolores, giving 
her girlfriend a wink. Sandy understood what she 
meant right away and started massaging Dolores's 
cunt-lips. She sighed excitedly and as Sandy bent 
over and slowly but firmly let her tongue glide over 
her girlfriend’s sensitive clit; the moans became 
clearly louder and their actions became more ex- 
cited. Both girls understood how to satisfy a woman! 


Sie setzten sich in die Wanne. »Dich macht's high 
und mich scharf«, liess sich Dolores vernehmen und 
schickte ihrer Freundin einen Blick, der an Geilheit 
nichts zu wiinschen iibrig liess. Sandy schien ver- 
standen zu haben, denn ihre Hand wanderte hinüber 
und streichelte zártlich über Dolores’ Schamlippen. 
Diese legte den Kopf zuriick und stóhnte leise. Als 
sich Sandy hiniiberbeugte und ihre Zunge langsam 
und kráftig úber den Kitzler fahren liess, wurde Do- 
lores’ Stóhnen immer heftiger. = 


Dolores avoua: «Si ça te stimule, moi ça m'affole!» 
Et elle décocha une oeillade. Sandy, pas bête, saisit 
lallusion et aussitôt, elle avait tripoté les babines 
vulvaires de sa copine. Mais lorsqu'elle s'inclina pour 
aller lui gamahucher Fentrefesson a cette Dolores, 
s'appliquant a faire se trémuler sa langue sur le 
clito tendu, alors lá, Dolores sanglota de plaisir! Ces 
deux friponnes venaient de découvrir le secret de 
Lesbos! 


Dolores had been very 
thorough in her prepara- 
tions. This was soon to be 
very useful, as both girls 
felt the need for something 
hard. Fortunately the re- 
quisites had been placed 
only reaching distance 
away ... 


Dass Dolores mit der ihr 
zueigenen Gründlichkeit 
alles gut vorbereitet hatte, 
sollte sich bald als sehr 
nútzlich erweisen: Als die 
jungen Damen Sehnsucht 
nach etwas Hartem hatten, 
lagen die notwendigen 
Utensilien schon in Reich- 
weite ... 


Dolores avait été soignée 
pendant ces préliminaires. 
Cela ne fit qu'améliorer le 
reste. En effet, les filles se 
sentaient maintenant toute 
disposées á se fourrer du 
raide et du long dans la 
chagatte! 


The purpose of their milk 
bath had been forgotten 
now that their desires had 
been allowed to run loose 
and with the help of their 
“happiness-pole” they 
were able to work them- 
selves up to fantastic or- 
gasms! 


Nun waren die wonnigen 
und wohltuenden Vorziige 
der Milch in den Hinter- 
grund getreten - jetzt galt 
es, die angestaute Erotik 
frei auslaufen zu lassen 
und sich mittels der nicht 
gerade winzigen Freuden- 
spender zum Orgasmus 
hochzujagen ... 


On ne se soucia plus du 
cóté thérapeutique du bain 
de lait. Depuis que le bain 
en question avait — con- 
trairement au but initial — 
rendu les filles salopes ... 
On se ramona la craquet- 
te á en chialer! 


“,.. in Gloria's bedroom. Ooh it was fantastic! She 
fingered me and | kissed her passionately!” 


... Glorias Schlafzimmer. »Das war phantastisch. Sie 
hat mich befummelt und leidenschaftlich wild ge- 
küsst.« 


«... pres du lit de Gloria, elle m'a doigté à fond 
alors que je la palotais comme ca ...» miaule Suzie. 


“Will a drink cool you down?” Gloria asked me, 
“On the contrary it's my cunt that's burning!” 


»Dann hat sie mich gefragt, ob ein Drink mich ab- 
kühlen würde. Dabei war es doch meine Móse, die 
so brannte.« 


«Un cocktail, ca va te rafraichir?» demanda Gloria. 
«Bien-au contraire! Ma crame est en flammes!» 
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“T tried for twenty minutes to establish contact with these 
two lovely chicks, but in vain! They were sensuously 
sipping their gin and tonics and smiling at each other 
lovingly. Finally the blonde let me know that | was 
boring them. “We're lesbians anyway,” added the lovely 
mulatto, but | managed to persuade them to return to 
my apartment with me. Many times they returned to fuck 
there but | was only allowed to caress them with my 
eyes. 


»Zwanzig Minuten lang hatte ich versucht, einen Kontakt 
mit diesen beiden bezaubernden Máuschen herzustel- 
len, vergebens! Sie nippten von ihren Gin-Tonics und 
himmelten sich an. Endlich liess mich die Blonde wis- 
sen, dass ich sie nerve. »Wir sind námlich lesbisch«, 


fügte die Mulattin dazu. Doch konnte ich sie überreden, 
mit mir auf meine Hütte zu kommen. Sie kamen noch 
oft dorthin zurück, um zu ficken. Ich durfte sogar daran 
teilhaben — mit den Augen! Doch Sie können sich vor- 
stellen, wo ich in Gedanken war. 


«J'avais essayé pendant 20 bonnes minutes de draguer 
ces deux poulettes, mais en vain! Elles sirotaient leur 
gin-tonic en se souriant avec complicité. Finalement, la 
blonde me fit savoir que je les ennuyais. «D'ailleurs, on 
est gouines!» précisa la belle mulätre... Emballé par 
Pidée d'en savoir plus long, je réussis á les emmener 
dans mon luxueux appartement. C'est devenu leur fou- 
toir. Mais je ne peux les toucher autrement qu'avec mes 
yeux!» 


My girlfriend and | discovered a 
good way of earning a little extra 
pocket money by using a camera 
equipped with a cable release. At 
the time (1955/57) this was really 
something! Indeed that particular 
period is famous for the naughty 
pictures - all illegal stuff of 
course — that It produced. If one 
was able to offer the rich collec- 
tors colour prints, then business 
would be even better. As dedi- 
cated sapphic lovers we decided 
that we would turn the spare 
room into a sort of private studio. 
It was my darling Irma’s idea 
originally and it certainly gave us 
the best chance of combining 
business with pleasure! What a 
pity times have changed! 


Mein Freundin und ich entdeck- 
ten einen Weg, mit Hilfe einer 
Kamera mit Selbstausléser zu- 
sátzlich ein wenig Taschengeld 
zu verdienen. In der Zeit um 
1955/7 war das noch was! In der 
Tat war es eine Periode der fre- 
chen Fotos, natiirlich alles ver- 
botenes Zeug. Wenn man in der 
Lage war, den reichen Sammlern 
auch noch Farbfotos anzubieten, 
dann war man »gesund«. Wir, die 
Lesbo-Anhángerinnen aus Uber- 
zeugung, beschlossen, eines un- 
serer Zimmer zu einem Privatstu- 
dio umzufunktionieren. Diese 
Idee, die von meinem Schatz Ir- 
ma stammt, gab uns Gelegenheit, 
das Angenehme mit dem Nütz- 
lichen zu verbinden. Und so kam 
es, dass wir zu dem fleissigsten 
Aufnahmeteam dieser Branche 
avancierten. 


Mon amante et moi avions trouvé 
un bon moyen de nous faire de 
Pargent de poche: en utilisant un 
déclencheur souple fixé á notre 
appareil. En ce temps-lá, (1955/ 
57), c'était du corsé! Cette épo- 
que est connue en vérité pour 
être Age d'Or des photos liber- 
tines — ¡llégales, bien entendues! 
Et si vous pouviez offrir aux ri- 
ches collectionneurs des tirages 
en couleur, fantastique! Un jour, 
ma douce Irma suggéra: «Et si 
on arrangeait la chambre d'ami 
en petit studio privé?» C’était 
joindre Putile à Pagreable! Main- 
tenant, vous pouvez vous imagi- 
ner ce que nous faisions ensem- 
ble en dehors de ces séances de 
pose... On n'en dira pas davan- 
tage. Pensez-y... 
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Helga: “Oh Bibbi I love that gorgeous fanny of yours! 
It tastes so good after you’ve been sweating! Ohh... 
its oozing now ... this is why we adore each other! 
Ooh how wonderful this is!” Bibbi: “The man in the 
park today, wasn’t he naive? | love it when we tell 
them that we're married — the pleasure is two-fold! 
Come on my little wife, come on ... lets enjoy our 
pleasure together! Ooh, how | love you Helga!” 


Helga: »Oh, Bibbi, ich bin so richtig in deine gross- 
artige Pflaume verknallt! Es schmeckt so gut, nach- 
dem du geschwitzt hast. Oh, jetzt trieft es richtig. 
deshalb lieben wir uns so sehr! Oh, wie wunderbar!« 
Bibbi: »Der Mann heute im Park, war der nicht ein 
bisschen dumm? Ich liebe es denen zu erzáhlen, 
dass wir verheiratet sind. Das gibt doppelte Freude! 
Komm, meine siisse kleine Frau, komm’! Lass’ uns 
die Lust zusammen geniessen ... oh, wie ich dich 
liebe, Helga!« 


Helga: «Oh, Bibbi! Je raffole de cette douche cra- 
quette qu’est la tienne! Hummm ... Quand tu as 
bien transpiré, que c’est donc délicieux! Et voici ton 
jus ... Tu sais pourquoi on s’adore, hein? Hum 
pn Bibbi: «Cet homme aujourd’hui, au parc, quel 
naif! Le plaisir est double quand on dit qu’on est 
mariées ... Ils ne savent pas avec qui! Allez viens, 
ma petite épouse, viens, Helga ... Prenons notre 
plaisir ensemble!» 


Louise stared, amazed at the two beautiful nymphs, 
captured in the secrecy of her lenses. “Christ!” she 
gasped, fascinated, “they're certainly not getting 
bored!” Driven by an unexplainable longing, she 
stood up and approached the two girls carefully. 
“Hi!” shouted Berit when she caught sight of Louise, 
“you mustn't look so surprised. We're just having a 
bit of fun! Don't you want to come and join us?” 
And before Louise had time to change her mind she 
dived headlong into the proffered warmth and luxu- 
riance of the orgy. 


Louise starrte gebannt auf die beiden hinreissenden 
Nympfen, die alles um sich herum vergessen hatten. 
»Die scheinen sich auf keinen Fall zu langweilen«, 
flüsterte sie. Wie von einer unsichtbaren Schnur ge- 
zogen, naherte sie sich den beiden. Doch da wurde 
sie auch schon entdeckt. »Hallo«, rief Berit, »wir 
machen nur ein wenig Spass, du brauchst gar nicht 
so verdattert dreinzuschauen. Hast du nicht Lust, 
mitzumachen?« Ehe Louise sich versah, war sie 
schon in die heftigen Techtelmechtel der beiden 
Freundinnen involviert. Ihr sollte ein unvergessliches 
Erlebnis beschert werden! 


Louise n’en crut pas ses mirettes. Elle venait d'épier 
deux nymphes splendides gráce aux jumelles indis- 
erstes. «Dieu!» hoqueta-t-elle, «ils ne s'embétent pas 
ces oiseaux-la! Mue par un instinct inexplicable, 
Louise décida d'aller rencontrer les deux minettes. 
«Ho!» lacha Berit en apercevant l'intruse. «On est 
juste en train de s’amuser à notre manière ... Inu- 
tile de vous en faire!» Louise prit ca pour une invi- 
tation. Elle°se rua aussitót sur la chair offerte. Et 
quand on dit «chair» on pense a «charcuterie fine». 
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